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Psa 105:28

(AKJ) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against his

word.

(AMP) He sent [thick] darkness and made the land dark, and they [God's

two servants] rebelled not against His word.

(ASV) He sent darkness, and made it dark; And they rebelled not against his

words.

(BBE) He sent black night and made it dark; and they did not go against his

word.



(VW) He sent darkness, and made it dark; and they did not rebel against His
Word.

(Bishops) (105:24) He sent darknes, & it was darke: and they went not from

his wordes.

(CEV) Moses and Aaron obeyed God, and he sent darkness to cover Egypt.

(CJB) He sent darkness, and the land grew dark; they did not defy his word.

(CLV) He sent darkness, and it became very dark, And they could not defy

His words."

(Darby) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against

his word.

(DRB) He sent darkness, and made it obscure: and grieved not his words.

(ESV) He sent darkness, and made the land dark;

they did not rebel™ against his words.

(ERV) He sent darkness to cover their land, but the Egyptians did not listen

to him.

(EVID) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against

his word.



(FDB) Il envoya des tenébres, et fit une obscurité; et ils ne se rebellerent pas

contre sa parole.

(FLS) Il envoya des ténebres et amena l'obscurité, Et ils ne furent pas

rebelles a sa parole.

(Geneva) He sent darkenesse, and made it darke: and they were not

disobedient vnto his commission.

(GLB) Er liel3 Finsternis kommen und machte es finster; und sie waren

nicht ungehorsam seinen Worten.

(GNB) God sent darkness on the country, but the Egyptians did not obey his

command.

(GW) He sent darkness and made their land dark. They did not rebel against

his orders.

(HCSB-r) He sent darkness, and it became dark-
for did they not defy His commands?

(HNV) He sent darkness, and made it dark. They didn't rebel against his

words.

(csh) He sent darkness, and it became dark-

for did they not defy His commands?



(IAV) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against his

word.

(ISRAV) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against

his word.

(Phillips NT)

(JST) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against his

word.

(JOSMTH) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not

against his word.

(JPS) He sent darkness, and it was dark; and they rebelled not against His

word.

(KJ2000) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against

his word.

(KJV) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against his

word.

(KJV-1611) Hee sent darknesse, and made it darke: and they rebelled not

against his word.



(KJV21) He sent darkness and made it dark, and they rebelled not against

His word.

(KJVA) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against

his word.

(LITV) He sent darkness and made it dark; and they did not rebel against
His Word.

(LDB) N'aleeta ekizikiza, ekizikiza ne kikwata; Ne bajeemera ebigambo

bye.

(MKJV) He sent darkness, and made it dark; and they did not rebel against
His Word.

(MSG) He spoke, "Darkness!" and it turned dark-- they couldn't see what

they were doing.

(NET.) He made it dark; they did not disobey his orders.

(NET) He made it dark;* they did not disobey his orders.”

(NIV) He sent darkness and made the land dark-- for had they not rebelled

against his words?

(NIVUK) He sent darkness and made the land dark-- for had they not

rebelled against his words?



(NKJV) He sent darkness, and made it dark;
And they did not rebel against His word.

(NLV) He sent darkness and made the land dark. They did not fight against
what He told them to do.

(NWT) He sent darkness and so made it dark; And they did not rebel

against his words.

(RNKJV) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against

his word.

(RV) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against his

words.

(TMB) He sent darkness and made it dark, and they rebelled not against His

word.

(TNIV) He sent darkness and made the land dark--for had they not rebelled

against his words?

(TRC) He sent darkness and it was dark, for they were not obedient unto his

word.

(UPDV) He sent darkness, and made it dark; And they did not rebel against

his words.



(Webster) He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against

his word.

(Wycliffe) He sente derknessis, and made derk; and he made not bitter hise

wordis.

(YLT) He hath sent darkness, and it is dark, And they have not provoked

His word.

| gudad 3 oS A (g Jalay) il

(ACV) He sent darkness, and made it dark. And they rebelled against his

words.

(RSVA) He sent darkness, and made the land dark; they rebelled against his

words.
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(Vulgate) (104:28) misit tenebras et obscuravit et non exacerbavit sermones

SUOS



104|28He sent darkness, and made it misit tenebras et contenebravit et
obscure: and grieved not his non fuerunt increduli verbis eius
words.
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AIM-NDY TYN TYn N2y na 28 He sent darkness, and it was dark; and

0727) »727-N they rebelled not against His word.
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105:28 2930 Hebrew OT: Aleppo Codex

1927-NR 1MA-KDY TR TR nhw
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(LXX) (104:28) €Eameotelhev OrOTOG, XOl EOXOTOOEV, ROl TOQETIXQAVOL
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(Brenton) He sent forth darkness, and made it dark; yet they rebelled against

his words.
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(Lamsa) He sent darkness, and made it dark; and yet they rebelled against

his word.
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35tn Heb “they did not rebel against his words.” Apparently this refers to

Moses and Aaron, who obediently carried out God’s orders.

A (ral) | pdl



L) 1981 5 o gty )l Liga) el (1

ceallaid b a;.ni)i

[28] 43K | guan Al

7 A) (s lae Galing 138 g dallal) J glay Lalal) dail) 4y jually 5 all fay
o Lellaing Cmmy A3 S A N ole an g pdi dallall o anal) (5 0 (78 s 611
e 3e bl JUE 3 58 S ) Sy L & yall 02y Ty 4l 5 58T (5 a5 Al
ol Gl de gl ay (g ge 3 ST IS 028 (e aAL V) agdlS Laga (y5 4
A A8l il puall e s WS gl ig e oLl e 5 Al

adalay IS o cBas) 53 pe aglisy Y ea@JSﬁ&ggj)jAjjgyi_}e&d; ‘"—’i-w’ej R
O el g da ) el fas il 15 1
Adas 55850 Ay sill ) agalad 1Y

2L e sen o A8y g ddann VL Hoh) 45 43 8 e Tadl oLl

Ore o5l | 5S) ngls ol dian 8 jgn ) pgalle. 1) gy coal B iy S <G

| gate 13) 5 Adbusn) ¢y 5 S 5 gl Alina g ) a8 Lol salitl oY) i pmy (ST sl
L0500 5 agd 93 (G g i ey Cal sal)
Y pad Ul 5 aielal poaliall A0 callall (318 o 5 cal) a3 JSU Coyal sluald

e RS 3 1) seia



MJJ‘Y\ oareadl Y1

Laild &l daall g



